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〈フランスの若手舞踊研究者〉 

 

Le TROIS C-L :  

un centre de création chorégraphique à Luxembourg (EU) 

 

メラニ・ムザジェ 

(北原まり子訳) 

 

 

ルクセンブルク大公国は、ベルギー、フランス、ドイツの 3 国に国境を接す人口約 66 万の小さな国だが、

金融サービス業で欧州の中心の地位を築き、税金の優遇策により多国籍企業の誘致に成功している。平均

賃金は周辺国よりも高く、約 20 万人の frontaliers がルクセンブルクで働くため国境を越え出勤して来る。

公用語はルクセンブルク語、フランス語、ドイツ語で、住民のおよそ半数（首都では 7 割）はルクセン

ブルク国籍ではない。大公国文化省と協定する非営利団体である「TROIS C-L」以外に舞踊に関する主

な公立劇場として、ルクセンブルク市歌劇場 Grand Théâtre（メインホール約 1000 席、スタジオ約 400

席）が国際的に名声を得た振付家の作品を中心にプログラムしており、2022 年の欧州文化首都に選ばれ

たルクセンブルク第 2 の都市 Esch-sur-Alzette の市立劇場 Théâtre d’Esch（メインホール約 500 席）でも

規模は小さめだが興味深い作品がかかっている。ここに描写されるメラニ・ムザジェ氏の個人的な生活事

情や TROIS C-L での実験的な活動は、欧州連合内を越境的に移動する研究者＝アーティスト（舞踊分野

では非常に多い）のあり方を映し、また、隣国フランスの国立振付センターの実践の現在地にその繋がり

をみることができる。（訳者） 

En 2021, je pénètre pour la première fois le vaste 

bâtiment au haut plafond, construit en mezzanine, 

qu’on appelle la Banannefabrik. En bas, il y a un 

hall, un comptoir qui sert aussi de buvette, une 

mini bibliothèque, des vestiaires et trois salles : un 

studio de danse et deux salles de représentation. 

En haut, ce sont les bureaux, dans lesquels me 

reçoit, accueillant et attentif, le directeur artistique 

du TROIS C-L – Centre de Création 

Chorégraphique Luxembourgeois, Bernard 

Baumgarten. J’ai 40 ans. Je me remets à la danse  

2021 年、「バナヌファブリック」という名の、

天井が高くとても広い中 2 階立ての建物に、私

は初めて足を踏み入れた。1 階にはロビー、バー

兼カウンター、本棚スペース、クローク、そして

ダンス・スタジオが 1 室、上演に使うスペース

が 2 室ある。上階にオフィスがあり、ルクセン

ブルク舞踊創作センター〈TROIS C-L〉のディ

レクターであるベルナール・バウムガルテン氏が

温かく配慮のある態度で私を迎えてくれた。私は

現在 40 歳。双子を出産し、踊りを再開するため

にここに来たのだ。フランスから来たので、ルク 
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après avoir eu deux enfants, c’est pour cette raison 

que je suis ici. Je viens de France, je ne connais pas 

grand-chose au milieu chorégraphique 

luxembourgeois. C’est dans le studio de danse 

numéro 1 que je serai accueillie pour mon projet 

Parasite jusqu’au 3 juillet 2023, où je le présenterai 

au public dans le cadre du « 3 du TROIS », soirée 

mensuelle consacrée à la présentation des sorties 

de résidence du centre. Durant cette période, je 

fréquente le centre de création chorégraphique, 

participe aux classes du matin et aux ateliers, 

j’assiste aux événements. C’est à l’un d’eux, un soir, 

que je croise Mariko Kitahara. Elle habite à 

Thionville, juste à la frontière française. Nous 

étions ensemble à l’Université de Paris 8 où nous 

avons soutenu nos thèses en danse. Elle me 

propose d’écrire cet article consacré à la danse au 

Luxembourg, ce petit pays situé en Europe entre 

l’Allemagne, la France et la Belgique qui ne cesse 

de croître et d’héberger de plus en plus d’expatriés. 

Si, en Europe, le Luxembourg est parfois connu 

pour ses banques et ses avantages fiscaux, le pays 

recèle également une richesse culturelle en pleine 

expansion. Ne pouvant consacrer un seul article à 

un si vaste sujet, je propose de me borner, ici, au 

récit de quelques souvenirs personnels de ce que 

j’ai vécu à la Banannefabrik, dans le cadre de mon 

accueil au TROIS C-L.  

Juliette est chargée de communication. Nous 

sommes dans son bureau, elle me parle de 

l’histoire du bâtiment dans lequel nous sommes. 

L’ancien dépôt de fruits et légumes, surnommé 

Banannefabrik par les habitants du quartier dans 

les années 60, s’est progressivement transformé en 

lieu artistique : accueillant d’abord les événements 

organisés par un artiste privé qui entreprit d’en 

faire un lieu dédié à la création artistique, il fut 

センブルクのダンス環境についてはほとんど通じ

ていない。自身のプロジェクト「パラサイト」を

この第 1 ダンス・スタジオで開始し、その最終

日である 2023 年 7 月 3 日に、「3 du TROIS」公

演（毎月、センターの各レジデント・アーティス

トが自身のプロジェクトの成果もしくは途中経過

を公開する催し）でその成果を発表することにな

った1。その間はこの舞踊創作センターに通い、

朝のクラスやワークショップに参加し、イベント

を観る。そのイベントの一つで、ある晩、パリ第

8 大学に舞踊学の博士論文を共に提出した本記事

の訳者と再会したのである（彼女は国境のフラン

ス側に位置するチオンヴィル市に住んでいる）。

その際、ドイツ、フランス、ベルギーに挟まれ成

長し続けるこの欧州の小国、外国からの住民を増

やし続けるルクセンブルクの、そのダンス状況に

ついて書かないかと提案された。欧州内でルクセ

ンブルクは、銀行や税の優遇策で知られる。だが

文化面でも目下勢いを持って発展中であることは

あまり知られていない。一本の記事でその全貌を

カバーするのは無理なので、〈TROIS C-L〉のレ

ジデント・アーティストとしてバナヌファブリッ

クで私が得た個人的な体験に限って話したいと思

う。 

広報責任者のジュリエットは彼女のオフィスで

私に、今いる建物の歴史について話してくれた2。

1960 年代に地元民からバナヌファブリックと呼 

 
1 TROIS C-L は毎月 3 日にアーティスト達のレジデン

スの成果もしくは途中経過を見せる公演を催している。

また、かつてセンターでのレジデンスを経験したルク

センブルクのアーティスト達の作品を招待する「hors 

circuits」という公演も実施している

（https://www.danse.lu/programme/）。  

2 ジュリエットは自身の説明のほか、2016 年ロレーヌ

大学に提出されたセンターについての歴史研究をした

Tiphaine Burger の修士論文「La Banannefabrik. Un 

exemple de patrimonialisation d’un ancien lieu industriel 

en un lieu de culture」も紹介してくれた。以降の記述

はこの文献を多く参照している。 
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rénové, après de multiples sollicitations auprès du 

ministère de la Culture, pour accueillir le projet 

Dance Palace du chorégraphe Bernard 

Baumgarten, qui, à cette occasion, devint le 

directeur artistique du Centre de Création 

Chorégraphique Luxembourgeois, le TROIS C-L. 

D’abord éphémère, l’aménagement fut définitif 

devant le succès de ce lieu consacré à la danse 

contemporaine et au théâtre, le TROIS C-L y a élu 

résidence depuis 2011 (date de la fin des 

rénovations) jusqu’à présent. 

Quelles réalités, quelles danses, quelles envies 

créatives abritent aujourd’hui ces murs ? 

Arpentant le lieu à l’occasion des répétitions 

quotidiennes dans le studio 1, j’aime flairer les 

traces de danse, m’imprégner des souvenirs de 

celles que j’y ai pratiquées, lors des classes ou 

workshops, me rappeler celles que j’ai vues lors 

d’une sortie de résidence. J’aime aussi imaginer 

celles auxquelles je n’ai pas eu accès, qui se créent 

derrière les portes closes qui laissent souvent filtrer 

des rires et des musiques.  

Le studio de danse dans lequel je travaille est gris, 

du rideau servant à dissimuler le miroir au tapis de 

sol. Sur la rue donnent des baies vitrées opaques 

de couleur jaune, qui laissent filtrer la lumière 

changeante de Luxembourg. Ici, je me souviens de 

bananes écrasées et de dentifrice étalé sur le visage, 

mêlant le sucré au mentholé, le jaune au bleu, lors 

de la classe professionnelle de William Cardoso, un 

jeune chorégraphe formé à Esch-sur-Alzette 

(Luxembourg) et Montpelier (France). 

L’improvisation incluant de la chair de banane 

était-elle un rappel intentionnel de la 

« Banannefest » qui inaugura la réouverture du lieu 

le 11 septembre 2011, ou était-ce le résultat de la 

mémoire semi-consciente à laquelle invite ce lieu ? 

ばれていた野菜や果物の倉庫が、時間をかけてア

ート空間へと変貌した。まずは一個人の芸術家が

いくつかのイベントをここで開催し、芸術創作の

場へと発展させるよう取り組んだ3。そうして、

文化省へのさまざまな働きかけのかいあって、振

付家ベルナール・バウムガルテンのプロジェクト

「ダンス・パレス」を迎え入れるために改修され

た。バウムガルテンがルクセンブルク舞踊創作セ

ンター〈TROIS C-L〉のディレクターに就任し

たのはその時である4。この整備は当初一時的な

ものであったが、コンテンポラリーダンスと演劇

に特化したこの場所が成功を収めたため本格化し

5、改修の終った 2011 年以降、〈TROIS C-L〉は

現在に至るまでここでレジデンス・アーティスト

を輩出し続けている。 

 この壁の内側で、実際にどのようなことが、ど

のような踊りが、そしてどのようなクリエーショ

ンがなされているのだろうか。第 1 スタジオで

の日々の稽古に来る機会にこの場所をウロウロし

ながら、舞踊の痕跡を感じとり、ここでのクラス

やワークショップで実践した私自身のダンスの記

憶に浸り、レジデンスの発表公演で目にした踊り

を思い出してみたい。また、実際には見ることの

できない踊り、つまり、笑い声や音楽が漏れ聞こ

えてくるドアの向こう側で行われていることにつ

いても、想像を膨らませてみたいと思う。 

 私が使っているダンス・スタジオは灰色で、床

の位置まで鏡を覆うカーテンがある。道路に面す 

 
3 Hendrik Van Kerchove は自身の協会「Création 

directe/arts appliqués」を通じてさまざまなイベントを

ここで開催し、1995 年には別の共同者とともに協会

「États d’urgence」を設立。芸術の創作・制作を目的と

する場への改修と試行錯誤をはかった。詳しくは

Burger の修士論文（前出）のセクション「L’histoire du 

bâtiment」（5-12 頁）を参照のこと。  

4 同上資料、「Annexes : entretien avec Bernard 

Baumgarten」、35 頁。 

5 同上資料、8 頁。 
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Toujours est-il que nous avons improvisé avec ces 

substances presque comestibles, après nous être 

passé des petits papiers sur lesquels nous devions, 

en un mot, répondre à la question « what does 

sexuality mean for you » (qu’est-ce que la sexualité 

signifie pour toi). Juste avant, nous nous étions 

laissé traverser par un mouvement qui 

s’autogénère sans censure et nous avions pratiqué 

des respirations sur différents rythmes. Ces 

propositions nous ont mis dans une sorte de transe 

où les mouvements et les émotions pouvaient 

sortir librement, en réponse à des situations à la 

fois simples et insolites créées par ces objets de la 

vie quotidienne, qui ont rapidement quitté leur 

valeur d’usage habituelle pour se faire matière, 

support de relations et de mouvements. Les 

bananes sont sorties de leur peau, le dentifrice s’est 

étalé sur les visages, les corps se sont dénudés et 

touchés, traversés des rythmes de la musique. 

William Cardoso avait su leur induire l’envie 

irrésistible de bouger librement dans une série 

d’actions qui aurait pu être sans fin, si la classe 

n’avait dû s’arrêter à 11h30.  

Je me déplace en pensée le long de cette pratique 

d’improvisation et je traverse le mur mitoyen, 

derrière le miroir du studio gris. Je suis à présent 

dans une salle toute noire, dite de « théâtre », la 

deuxième, avec une table de mixage. Jaehee Choi, 

une chorégraphe coréenne, est là avec trois 

danseurs et un musicien. Ils répètent la pièce 

Independent Coexistence et donnent les classes du 

matin, dans le cadre d’un échange international. 

Leur recherche porte sur le rapport du corps 

dansant à l’environnement. À partir de la 

respiration, de l’intérieur, le corps des danseurs se 

fond dans le rythme du monde, bouge et est bougé 

dans une dynamique plus ou moins rapide. Lors de  

 

TROIS C-L 外観 

ルクセンブルク市中心より少し離れた鉄道中央駅の裏にある 

 

る大窓は黄色の曇りガラスで、ルクセンブルクの

街の光の変化を内部に通す。ここで私は、ルクセ

ンブルクのエシュ＝スュル＝アルゼット市とフラ

ンスのモンペリエ市で舞踊を習得した若い振付家

ウィリアム・カルドソ6のプロフェッショナル・

クラスに参加したが、その時の顔に塗りたくられ

る潰されたバナナと歯磨き粉、甘味とハッカ味、

黄色と緑の混合を思い出す。バナナの果肉を使用 

 
6 このプロフェッショナル・クラスは 2023 年まで、毎

朝 10 時から 11 時半に開かれている。ダンサーのため

のウォーミングアップとして、レジデンスもしくはル

クセンブルク大公国と周辺地域（ドイツのザールラン

ト州・ラインラント＝プファルツ州、ベルギーのワロ

ン地域、フランスのロレーヌ地域圏）を含む grande 

région 圏で活動する振付家が担当している。ウィリア

ム・カルドソの経歴については 3C-L のサイトを参照の

こと（https://www.danse.lu/artistes/william-cardoso/）。   
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la classe, Jaehee Choi nous demande à la fois une 

précision millimétrique dans la fusion intime entre 

nos corps et la musique et nous laisse dans 

l’improvisation une liberté régulée par des 

consignes portant sur les rapports des corps dans 

l’espace : suivre la main de l’autre du regard, entrer 

en contact sans utiliser les mains, entrer en relation 

avec la danse d’un autre de loin, sans le toucher, 

etc. À la fin de la semaine, je suis dans le public 

pour assister à l’étape de travail qui clôt leur 

résidence à Luxembourg. La salle est plongée dans 

l’obscurité. Une des danseuses éclaire ses pieds qui 

cherchent les appuis au sol, se posent, hésitent, 

repartent en arrière. À cette danse de l’hésitation 

et du tâtonnement succèdent des parties très 

écrites au rythme clair marqué par des appuis 

décisifs des pieds sur le sol. Des projections 

d’images d’éléments naturels en gros plan 

accompagnent ces mouvements dansés, donnant 

de la profondeur aux mouvements des corps qui 

dialoguent avec l’organicité du monde. Nous (les 

danseurs de la classe du matin et les spectateurs du 

centre) et eux (la compagnie de Jaehee Choi), 

nous nous séparons après une dernière photo 

souvenir, enrichis chacun de cette rencontre qui 

tracera ses chemins dans nos mémoires respectives.  

C’est dans la troisième salle, en octobre 2022, 

qu’Annick Pütz, chorégraphe luxembourgeoise, 

présente les débuts de sa recherche filmographique 

sur le support « Super 8 », qui servait dans les 

années 1970 à réaliser des films amateurs dans la 

sphère familiale. La chorégraphe nous explique 

que dans ce format, on pouvait filmer des bribes de 

2 minutes 20 uniquement. Elle nous fait 

expérimenter, les yeux fermés, ce que sont 2 

minutes 20. Ses films, tremblants, reflétant les 

rayons du soleil, se passent dans la nature. Elle 

したこの即興は、2011 年 9 月 11 日に再オープン

した際に開かれた「バナナ祭」7についての意図

した言及だったのだろうか。もしくは、この場所

の記憶が半無意識的にそうさせたのかも知れない。

とにかく私達は、「セクシュアリティはあなたに

とって何を意味するか（what does sexuality mean 

for you?）」という問いに対して紙片に一言で書

き表し交わし合う作業をした後で、それらの食べ

られるものを用いた即興を行ったのである。実は

その直前に、判断を入れないで体に動きが出現す

るままにさせる体験と、異なるリズムに対して呼

吸をする実践をしていた。そうして私達は一種の

トランス状態に入り、日常的な物体が、その慣習

的な意味を離れ関係性や動きの基礎となる素材へ

と変わることで、単純であると同時に非日常的な

状況が生み出され、その状況に対して動きや感情

が自由に外に出る状態になっていたのである。バ

ナナの果肉が外へ飛び出し、歯磨き粉は顔に塗り

たくられる、肌を露わにした身体は、触れ合い、

音楽のリズムに貫かれる。ウィリアム・カルドソ

の巧みな導きで、行為の一つの連続の中に自らを

解放して動くという抗しがたい欲望へと引き込ま

れた。11 時半にクラスが終るという時間的な制

限がなければ、私達はずっとそれに身を投じてい

ただろう。 

この即興実践の間、私の思考は移動し、灰色の

スタジオの鏡の向こう側へと壁を通過する。そう

して「劇場」と呼ばれている 2 室目のスペース、

ミキシング・テーブルが一台設えてある真っ黒な

部屋へとたどり着く。そこには韓国人振付家チ

ェ・ジェヒがミュージシャンと 3 人のダンサー

と い る 。 彼 ら は 国 際 交 流 の 枠 組 み で 、

「Independent Coexistence」という作品の稽古と

朝のレッスンを行っている。踊る身体と環境の関

係について探求しているのだ。内からの呼吸によ 

 
7 前述の Burger の修士論文（13 頁）。 
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danse dans la campagne luxembourgeoise et à 

l’orée des forêts. C’est émouvant comme des 

archives fragiles qui découvrent le petit bout d’un 

monde dont la plus grande partie est ensevelie 

dans les limbes du souvenir vacillant de ceux qui 

étaient là. Leur présence nous renvoie à notre 

propre absence : filmer la danse, nous dit l’image 

tremblante et le bord visible de la pellicule, ce n’est 

jamais y donner accès. Beaucoup de choses se 

passent hors du champ. Le film n’est que la trace 

nostalgique de la danse déjà évanouie.  

Trois salles, donc, et trois exemples parmi 

beaucoup d’autres possibles qui montrent la 

diversité artistique et culturelle des pratiques qui 

sont accueillies ici et offertes en partage. Pour les 

artistes, il s’agit de pouvoir développer un travail 

grâce à des moyens financiers (sous forme de 

bourses de résidence) et d’en présenter une étape, 

plus ou moins aboutie, à un public. Les danseurs 

bénéficient de classes variées qui les confrontent à 

des techniques différentes. Le public peut avoir un 

aperçu de la recherche chorégraphique au 

Luxembourg lors d’un rendez-vous mensuel, tous 

les trois du mois, et participer également à des  

 

 

ソウル国際舞踊祭（SIDance）のサポートを受けた韓国人振付

家チェ・ジェヒの制作途中段階の作品「Independent 

Coexistence」(2022 年 7 月 3 日、於・TROIS C-L)  

© Marco Pavone 

って、ダンサーたちの体は世界のリズムに溶け込

み、ある程度の速度をもったダイナミズムの中で

動いたり動かされたりする。レッスンでチェ・ジ

ェヒは、私達の身体と音楽との密接な融合につい

てミリメートル単位の細かさを要求しつつ、一方

で、空間における身体同士の関係についていくつ

かの指示を与え、その範囲内で自由に即興させた。

例えば、他のダンサーの手の動きを視線で追う、

手を用いずに接触する、触れることなく離れた場

所にいるダンサーの踊りと関係性を持つ、などで

ある。その週末、このグループのルクセンブルク

でのレジデンスの最後を飾る経過発表に、観客と

して参加した。真っ暗闇な室内。ダンサーの一人

が自分の両足を照らしている。その足は、床への

落しどころを探りながら、床につき、ためらい、

後退する。躊躇いと模索のこのダンスに続き、床

にはっきりと足を落とす明快なリズムのパートが

始まる。この踊りの動きに、クローズアップで映

し出される自然物の映像が加わり、世界の有機性

と対話する身体の運動という深みを与えた。私達

（朝レッスンのダンサー達と〈TROIS C-L〉に

集った観客達）と彼等（チェ・ジェヒのカンパニ

ー）は、最後に記念写真を撮って別れた。お互い

にこの出合いから豊かなものを得、それぞれの記

憶に足跡を残すことになるだろう。 

 2022 年 10 月、今度は 3 室目のスペースで、ル

クセンブルク人振付家アニック・ピュッツ8が、

1970 年代個人向けホームムービーの「スーパー

8mｍフィルム」を用いた彼女の映像プロジェク

トの初期段階を披露した。振付家は、この規格で

は当時 2 分 20 秒の断片しか撮影することができ

なかったと私達に説明し、目をつぶった状態で 2

分 20 秒というのがどういうものか体験させた。

彼女の映像作品は、自然の中で撮影されたもので、

揺れ動き、太陽の光を反射させている。ルクセン 

 
8 https://www.annickpuetz.lu/ 
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1 階ロビーで行われるパフォーマンスを見る観客たち。バース

ペースと図書スペースが併設されている。 © Marco Pavone 

 

stages et des échauffements avant certains 

spectacles. À la fin des classes, les danseurs se 

parlent de leur travail. Il y a un petit noyau 

d’habitués qui viennent régulièrement aux classes, 

travaillent comme interprètes à Luxembourg et 

dans la région périphérique. Certains d’entre eux 

sont nés à Luxembourg, mais leurs familles 

viennent d’ailleurs. Ils parlent grec, espagnol, 

français, italien, anglais. Ils se reconnaissent tous 

dans une certaine technique de danse 

contemporaine, avec ses spécificités et ses 

variations. Le TROIS C-L est leur maison, le lieu 

où ils ont commencé leur carrière de danseurs 

professionnels, où ils ont donné leurs premiers 

ateliers. Certains sont ensuite devenus 

chorégraphes, ont leur propre structure. Souvent, 

ils sont de passage ici, cherchant à travailler 

comme interprètes ou comme chorégraphes à 

l’international, rayonnement que le centre tend 

également à leur offrir en leur procurant une 

visibilité.  

Travailler un peu partout au gré des appels à 

résidences dans l’espace neutralisé de studios qui 

qui pourraient être situés n’importe où est devenu 

la norme dans notre monde globalisé. Néanmoins, 

l’absence de revendication d’une attache locale me

ブルクの田舎や森の外れで彼女が踊っている。そ

れはまるで、ある世界（その大部分はかつてそこ

にいた者たちが頼りなく持っている記憶の溜り場

に埋もれている）のほんのわずかな一片だけを垣

間見せる、壊れやすいアーカイヴとして心揺さぶ

るものだ。それらの存在は、私達自身の不在に立

ち戻らせる。つまり、揺れ動く映像やフィルムの

明らかな枠により、踊りを撮影することが、そこ

へのアクセスを不可能にしていることに気付かさ

せるのだ。写された範囲の外では多くのことが起

こっている。映像は、すでに消え去った舞踊のノ

スタルジックな痕跡に過ぎない。 

3 室を通して見たこの 3 例は、〈TROIS C-L〉

に招かれ、共有される実践の芸術的・文化的多様

性の内の一部である。アーティストにとってはレ

ジデンス給費という形で資金援助を受け、自らの

プロジェクトを発展させることができ、ある程度

に達した段階で観客を前にそれを発表する場があ

るということが重要だ。ダンサー達は多様なクラ

スを受けることが可能で、異なるテクニックに出

会える。そして観客は、毎月 1 回、月の 3 日目

に催されるイベントの際にルクセンブルクで今行

われている舞踊探求の一端を知ることができ、ま

た、時には講習や上演前のウォーミングアップに

も参加できる。 

 クラスが終ると、ダンサー達は自分の活動につ

いて互いに語り合う。クラスに集う顔なじみの一

団は、ルクセンブルクやその周辺地域でダンサー

として活動している人達だ9。ルクセンブルク生

れの人もいるが、家族は外国にルーツがあり、ギ

リシア語、スペイン語、フランス語、イタリア語、

英語を話す。彼等は全員、何らかのコンテンポラ

リーダンスのテクニックを習得しているが、各自

の特殊性とヴァリエーションを持っている。 

 
9 https://www.danse.lu/artistes-et-choregraphes/ 
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frappe dans le travail que je vois ici, la plupart du 

temps. Et c’est peut-être, justement, l’une des 

facettes de l’identité luxembourgeoise que cette 

ouverture sur l’extérieur et la propension aux 

échanges. Je ne suis pas luxembourgeoise, j’ai deux 

enfants qui vivent ici et je ne peux plus me 

permettre de multiplier les déplacements pour 

mon travail. J’ai envie, au rebours de cette 

tendance, et même si cela constitue un défi sur le 

plan de la viabilité du projet, de penser les débuts 

de ma recherche chorégraphique ici comme le 

commencement d’une œuvre spécifiquement 

attachée à la ville. Aujourd’hui, nous sommes le 7 

décembre 2022 et je décide que j’explorerai, au gré 

de la composition de courtes pièces comme 

Parasite, les lieux de cette ville qui me donnent 

envie de danser. J’appelle le projet Suite 

luxembourgeoise. J’essaierai de lui donner un 

avenir.  

 

ブリュッセルとチューリッヒに拠点を置くカンパニー

〈Tumbleweed〉を率いるスイス人振付家 Angela Rabaglio

とフランス人振付家・音楽家 Micaël Florentz の制作途中段

階の作品「A Very Eye」(2022 年 7 月 3 日、TROIS C-L)  

© Marco Pavone 

 

〈TROIS C-L〉は彼等を受け入れる家であり、

ここでプロのダンサーとしてのキャリアを開始し、

自身の最初のワークショップを開く。その中から

さらに振付家になり、自身のカンパニーを持つ者

もある。多くの場合、彼等にとってここは通過点

であり、ダンサーや振付家として国際的に活躍す

ることを目指す者にとって、センターの持つ国際

的な影響力が知名度を与えてくれる。 

グローバル化した現在の世界では、あちらこち

らにかかるレジデンスの応募に合わせて移動しな

がら、どこでも一様な特色のないスタジオ空間で

作業することが一つの標準となっている。とはい

えこのセンターの活動において、地域へのこだわ

りがほとんど主張されないことに、私は驚かされ

る。この外部への開放と交流への志向は、まさに

ルクセンブルクのアイデンティティの一側面に違

いない。私はルクセンブルク人ではないが、仕事

のために様々な場所に移動することは、ここに生

活拠点をおく子供 2 人のことを考えるともはや

できない。私は、この国際性にあえて逆らい――

それがこのプロジェクトの発展を脅かすとしても

――この街に特別に結びつけられた作品をつくり

始めることから、探求を開始してみたいと感じて

いる。今日は 2022 年 12 月 7 日、私は決めた。

「パラサイト」のようないくつかの小作品のおも

むくままに、わたしに踊る欲求を与えてくれるこ

の街のあらゆる場所に足を踏み入れてみようと。

このプロジェクトを「ルクセンブルク組曲」と名

づけた。その未来の発展のために、努力したい。 
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※この記事についての補足情報は、同センターの公式サイトに掲載されています（https://www.danse.lu/）。 
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Fanny de Chaillé, Daniel Dobbels, Antoine Dufeu et Jonah Bokaer』を出版。テーマをより深めた博士論文
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プロジェクトを進めている。 

 


